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В наше время проводятся исследования языковых единиц, со-
держание которых отражает особенности национальных языковых 
картинах мира. Сопоставительный анализ этих языковых единиц 
позволяет расширить возможности лингвокультурологического 
анализа. И создает целостное представление о понятийном и образ-
но-оценочном содержании ключевых слов культуры (или концептов, 
или архетипов).

Терпение — ​одна из наиболее специфичных черт русской и китай-
ской национальной ментальности. Представление о терпении в ки-
тайской и русской лингвокультурах сходны не только в отношении 
жизненных трудностей или боли, но и в самом отношении к жизни.

По данным словарей [1; 2] представление о терпении в русской 
лингвокультуре интепретируется как способность терпеть; не жа-
луясь, переносить что‑либо неприятности; быть снисходительным 
(стойким, мужественным); снисходить, допускать; ожидать чего‑то 
лучшего; мириться с наличием кого‑нибудь, чего‑нибудь (негативно 
воспринимаемым); не любить с переходом в фразеологизм тepпeть 
нe мoгy; медлить, нe тpeбoвaть cpoчнoгo иcпoлнeния.

В китайской лингвокультуре терпение связано со спокойствием 
и выдержкой; умением переносить неприятности и бедствия; по-
блажками и снисхождением; способностью сдерживать (смех, слезы); 
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умением обуздывать, подавлять проявления эмоций; разрешением, 
позволением чего‑либо; исполнением обязанностей. В качестве гла-
гола этот же иероглиф может быть синонимом глаголов со значением 
«хотеть, желать», а в пекинском диалекте обозначает и «прикорнуть, 
вздремнуть (где попало)». В качестве прилагательного эта же лек-
сема может означать и «гибкий», и «крепкий, твердый». И развитие 
последнего значения приводит к толкованиям «черствый, жестокий; 
бессердечный».

Анализ представления о терпении в русской и китайской лингво
культурах позволяет сделать выводы, что исходные значения весьма 
схожи, но в современном русском языке терпеть/терпение имеют 
больше отрицательных коннотаций, связанных с реакциями на вы-
нужденные состояния, на решение проблем. В китайской лингво
культуре больше положительных коннотаций, а также больше про-
явлений активной позиции человека, в том числе в сдерживании 
своих чувств и страстей, в контроле над собой.
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